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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SmIouva

mezi

Nizozemskim krdlovstvfm

a

(eskou republikou

0

exportu ddvek socitnhlo poji~tdnf

Nizozemskd krzlovstvf

(esk republika,

ddfe jen smluvni strany,

vedeny pfdnfrn umo.nit navz~jem mezi zem~mi z~konnou v ,platu jejich d~vek

soci~iniho poji~t~ni,

pfejice si upravit spolupr~ci mezi ob ma sthty,

se dohodly takto:
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Cl1nek 1

Definice

1. Pro 66iely t~to smiouvy:

a. izemi" znamenS ve vztahu k Nizozemsk~mu krzlovstvi: tzemri

kr~lovstvf v Evrop6 v souladu s mezin~rodnfrm pr~vem;

b .,prfvni piedpisy" znamena z~kony, na~fzeni a spr~vnf akty

vztahujfcf se k soustav~m soci~lniho pojigt~ni uveden'm v 6Ilnku

2;

c .,pfislutn Ofad" znamen6

ve vztahu k Nizozemskdmu krjIovstvf: ministra socihlnich veci a

zamdstnanosti Nizozemska,

ve vztahu k Ceskd republice: Ministerstvo price a socidlnfch vecf

Ceskd republiky;

d. ,kompetentni instituce" znamenS

ve vztahu k Nizozemsk~mu krdlovstv! pokud se jedn6 o pr~vnf

piedpisy uveden6 v 6Ilnku 2, odstavci 1, pod pfsmeny a, b a c:

N~rodnf institut soci.infho pojiMtCni na adrese Gak Nederland bv,

nebo jeho pr~vniho nastupce a pokud se jedn6 o pr~vnf pfedpisy

uveden6 v 6I6nku 2, odstavci 1, pod pfsmeny d, e a f: Banku

sociSlniho pojitni a

.ve vztahu k C(eskU republice: Ceskou spr~vu soci~iniho

zabezpedenf, nebo jejiho pravniho n~stupce;

e. .dbvka" znamen6 jakoukoli pen62itou dvku nebo dichod podle

privnich pfedpisOJ uveden~ch v 616nku 2;

f. ,po~ivatel d~vky" znamen6 ka.dou osobu, kterS m6 narok

na d~vku;

g. rodinn' piislu. nk" znamen6 osobu takto urdenou nebo za

takovou pova.ovanou podle pr~vnich pfedpisO pou.ivan, ch

kompetentnf instituci.

2. Dalgi v'razy v t~to smlouv maji v~znam, kter' jim n~fe~i podle

pouivan ,ch pr~vnich pfedpisO.



Volume 2280, 1-40595

Cl,nek 2

Wcn? rozsah

Tato smIouva se vztahuje

1. Ve vztahu k Nizozemsk~mu krflovstvi na nizozemsk6 pr~vnf pfedpisy

o:

a. nemocensk~m poji~tni (ddvky v nemoci a matefstv);

b. invalidnim pojitnf zam~stnancO;

c. invalidnim pojit~ni samostatn v~dledn l dinnfch osob;

d. poji~tni ve stbi(;

e. pojitnI poztistalch;

f. pfidavc[ch na dti.

2. Ve vztahu Cesk6 republice na desk6 pr~vni piedpisy o:

a. nemocenskdm poji~tL'ni (ddvky v nemoci a matefstvO;

b. diichodovdm pojitnr (dtchody starobnr, invalidnf a

poz~stalqch}.

dldnek 3

Osobni rozsah

Nestanovi-Ii tato smIouva jinak, vztahuje se tato smiouva jak na

po~ivatele ddvek, tak na jejich rodinn6 pffslunfky, pokud bydif nebo se zdr~uj[

na Ozemi smluvnfch stran.

(lMnek 4

Export dijvek

Nestanov-li tato smiouva jinak, !6dn6 ustanoveni pr~vnich pfedpist6

omezujici vyplatu dvek pouze z dtzvodu, .e poiivatel dSvky nebo jeho

rodinng piislunfk bydli nebo se zdr2uje mimo Ozemi n~kter& smluvni strany,
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se nepou~ije na polivatele d~vek nebo jejich rodinnd pfislunfky, kteff bydif

nebo se zdrujf na Ozemi smluvnfch stran.

C1inek 5

Ovdfov,4ni Mdosti a plateb

1. Pfi posuzovtnf 26dosti o d~vku nebo oprdvn~nosti jeji v~platy

provede kompetentni instituce jedn6 smluvni strany, na .dost kompetentni

instituce druhe smluvni strany, §etfenf k ovfenf ndroku na ddvku nebo k

oprivnnosti jeji vplaty. Kompetentnf instituce ovdf informace tfkajfcf se

2adatele a pflpadn, i jeho rodinnmch pfislunikO. Kompetentni instituce zale

tyto Cidaje spolu s dalfmi souvisejicimi dokumenty kompetentni instituci

druh smluvnf strany. Ph shromald'ov~ni, pfedivInf a vyu2.vnf osobnfch

OdajO budou pInd doddov~na ustanoveni prdvnfch pfedpisA smluvnich stran o

ochrant dat.

2. Informace uvedeni v odstavci 1 zahrnuji Odaje o totonosti, adrese,

rodinndm stavu, zam~stndni, studiu, pfijmu, zdravotnfm stavu, cimrtf a

v~znsni.

3. Kompetentnl instituce smiuvnfch stran budou v piimdm vzjemndm

styku mezi sebou, stejn6 jako s polivateli d~vek, jejich rodinngmi pffslunfky

nebo jejich zdstupci.

4. Bez ohledu na ustanovenf odstavce 1 mohou diplomatidtf nebo

konzularni z~stupci a kompetentni instituce smluvnfch stran nav~zat pffm

styk s Ofady druh6 smluvnf strany, aby mohl b t ovdien n~rok na d~vku a

opr~vn~nost plateb po~ivatelm d~vek.

5. Pojem &ady v ptedchozim odstavci zahrnuje registry obyvatelstva,

finandnf Ofady, matridni Ofady, Oady price, koly a jin6 vzd~lAvacf instituce,

2ivnostensk6 (Rady, policii a vzefiskou slu~bu.
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6. Pro O6ely prov~ddnf t~to smIouvy si budou 6fady smluvnich stran

poskytovat vzdjemnou pomoc a jednat tak, jako by prov~d~ly jejich vlastni

prbvnf pfedpisy. Sprvni pomoc poskytnut, timito 6fady bude zpravidla

bezplatn. Pfislutn6 Ofady smluvnfch stran se vtak mohou dohodnout na

thrad6 nkter~ch ndkladz.

7. Bez ohledu na odstavec 1 budou kompetentnf instituce jednd smluvnf

strany v mo~ndm rozsahu a bez pfedchozi dosti informovat kompetentni

instituci druh6 smluvnf strany o zm~nch v informacich zmin~n'ch v odstavci

2.

Cldnek 6

Ovdfovdni totoinosti

Pro stanovenf ndroku na ddvky a opr~vndnost jejich vgplaty podle

deskch nebo nizozemskch pr~vnfch piedpisO je osoba, na kterou se

vztahuje tato smlouva, povinna se prokzat piedlo enim 6?ednfho dokladu

totofnosti kompetentni instituci esk6 republiky nebo Nizozemskdho

krilovstvi. Kompetentnf instituce na zdklad6 tohoto dokladu ov~if toto~nost

2adatele. Ovdfenf toto~nosti je mo:no podle cestovnfho pasu nebo jindho

patn~ho dokladu toto~nosti vydandho k tomu zmocndn'm Cifadem v mist6

bydlitd osoby.

Kompetentnf instituce bude informovat kompetentnf instituci druhd smluvnr

strany o ov~tenf toto~nosti 2adatele zasldnfm kopie dokladu toto~nosti.

Cl1nek 7

Ovdfovini informaci v pfipad6 nemoci a invalidity

1. K urdeni stupn6 pracovni zpisobilosti vyu~iji kompetentnf instituce

obou smIuvnfch stran Ikafske zprivy a administrativni udaje poskytnutd

kompetentnf instituci druhe smluvni strany, avtak vyhrazuji si prlvo nechat

2adatele nebo po~ivatele ddvky vy~etiit 16katem podle sv6ho vlastniho v'b.ru

nebo pfedvolat dotytnou osobu k Ikafskemu vytetfenf na sv6 (zemi.
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2. Dotydn osoba je povinna vyhovMt po~adavku podle odstavce 1 a

osobn4 se dostavit k IkaFsk~mu vy~etieni. Pokud se ze zdravotnfch dovodo

nectil schopna cestovat na Ozemf smiuvni strany, kam byla piedvolbna

kompetentnf instituci, musf o tom tuto instituci okamit6 informovat. Pot6

bude povinna pfedlolit Ifkaisk4 posudek vyhotoven , Ikafem urden~rm pro

tento Cidel kompetentnf instituC. Tento posudek musf obsahovat zdravotnf

divody, pro kterd neni schopna cestovat, a takd odekivand trv~nf t6to

neschopnosti.

3. Naklady na vyetienf - a pflpadnd takd v'daje za cestu a ubytov~ni -

budou uhrazeny kompetentnf instituci, na jejrQ 2dost se vy~etfeni prov~di.

Cl4nek 8

Vriceni neoprhvnn ch plateb ze sociniho pojigt6ni

a v~bdr p1!spdvk6 na sociilnipojitdnI

1. VWechna vykonateInA soudni rozhodnutf nebo nafzeni kompetentnfch

instituci jedn6 smluvnf strany o vriceni neopr~vn~nch plateb socilnfho

pojitLni, nebo o v'bkru pffspLvkO na socilnf pojitnf, budou druhou

smluvnf stranou uznina.

2. Uzndnf m62e b't odmftnuto jen pokud je v rozporu s vefejn~m

poibdkem smluvnf strany, kde m6 b,'t rozhodnuti nebo nahizeni vykonino.

3. V~echna vykonateln6 rozhodnutf a nafizeni, kter6 jsou v souladu

S odstavci 1 a 2 uznfna, budou druhou smluvni stranou provedena. Vkon

rozhodnuti podldh6 pr~vnim pedpis~m smluvnf strany, na jejim 6izemi mA

bgt rozhodnuti nebo nafizeni vykonino, a kter~mi se fidi v'kon obdobnch

rozhodnutf nebo nahizeni vydan'ch v teto smluvni stran6. Potvrzeni, 2e

rozhodnuti nebo naffzeni je vykonatelne, musf bt uvedeno na ov~fene kopii

tohoto rozhodnutf nebo nafizenf.
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4. Na z~klad6 vykonatelndho rozhodnut( o vr~ceni neopr~vnnqch

,lateb socilnfho pojigtini mOle kompetentni instituce jedn6 smluvni strany

oioadovat od kompetentni instituce druh smluvnf strany zO(dtov.nf

neopr~vnn vyplacen'ch dAstek s nedoplatky nebo Ustkami dosud

dlufngmi poivateli divky v t6to druh smluvn( strand. Na ziklad6 takovd

ldosti poslze uvedenA instituce odedte 66stku v souladu a v mezfch

pr~vnich pIedpisO prov~d~nch touto instituci a tAstku pfevede instituci,

Kter6 mA n~rok na 6hradu vgdajO.

CI~nek 9

Zamitnuti v~platy, pozastaveni, odndti

Na podklad6 informaci a vy~etfen( uvedengch v t(to smlouv, mi2e

kompetentnf instituce smiuvni strany zamftnout v'platu, pozastavit nebo

odejmout ddvku, pokud se iadatel nebo poivatel d~vky nepodrobf vy~etfenf

nebo neposkytne po~adovand informace, nebo -podle povahy kadho

konkr~tniho pffpadu- pokud kompetentni instituce druh smluvnf strany

neprovede b~hem tfl misfcO vyetIenf po~adovanA podle t~to smlouvy.

Clinek 10

tRegeni spor6

Pffslugn6 tady obou smluvnich stran vynalo~f veker6 6silf, aby spory

vznikl6 pfi vqkladu nebo prov~d~n[ t~to smiouvy byly vyfe~eny vz~jemnou

dohodou.

Clnek 11

Ratifikace, vstup v platnost a providni Smlouvy

1. Tato smIouva podlh6 ratifikaci. Ratifikadnf listiny budou vym~n~ny v
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2. Tato smIouva vstoupf v platnost prveho dne druheho mesice

risledujfcfho po dni v'm~ny ratifikaenfch listin.

3. C16nek 4 bude piedbiln6 provbd~n od prvdho

nisleduijcfho po dni podpisu.

4. Ve vztahu k Nizozemskdmu krblovstvf se tato

6zemf krlovstvi v Evrop6.

dne druhdho m~sice

smlouva t'kS pouze

C(lnek 12

Doba platnosti Smlouvy

Tato smlouva se sjedn~v6 na dobu neur~itou. M6e b't kdykoliv

pisemn6 vypov.zena ndkterou ze smluvnfch stran. V ptipad6 v'pov.di

zistane tato smiouva v platnosti do konce kalend~infho roku n~sledujfciho po

roce, ve kterdm bylo ozn~menf o v,'povidi dorudeno druh6 smluvni strand.

Na d~kaz toho nfle podepsanf, M&dn k tomu zmocnni, podepsali tuto

smlouvu.

Dano v / .. r,.. ..... dne .. '..?., 2. ve dvou pitvodnrch

vyhotovenich, kaide v jazyce nizozemsk~m, desk~m a anglick~m, pfidem.

v~echny texty isou stejn autentick6. V pifpad rozdfinosti ve v'kladu je

rozhodujici znn[ v jazyce anglick(m.

Za Nizozemsk& kr~lovstvi Za Ceskou republiku
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Tsjechische
Republiek inzake de export van sociale-verzekeringsuitkeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Tsjechische Republiek,

hiema genoemd de Verdragsluitende Partijen,

Wensend de rechtmatige betaling van hun uitkeringen terzake van
sociale zekerheid in elkaars landen toe te staan,

Verlangend de samenwerking tussen de twee Staten te regelen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,grondgebied", met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlan-

den: het grondgebied van het Koninkrijk in Europa naar intemationaal
recht;

b. ,,wetgeving": de wetten, voorschriften en bestuursrechtelijke re-
gelingen die betrekking hebben op de in artikel 2 genoemde stelsels van
sociale zekerheid;

c. ,,bevoegde autoriteit",
met betrekking tot de Tsjechische Republiek: het ministerie van Ar-

beid en Sociale Zaken van de Tsjechische Republiek;
met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden: de minister van

Sociale Zaken en Werkgelegenheid van Nederland;
d. ,,bevoegd orgaan"
met betrekking tot de Tsjechische Republiek: de ,feskdl spr'iva socil-

n ho zabezpeteni" (Tsjechische instelling voor sociale zekerheid) of
haar rechtsopvolger;

met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden betreffende de
wetgeving bedoeld in artikel 2, eerste lid, onder a, b en c: het Landelijk
Instituut Sociale Verzekeringen, p/a Gak Nederland BV of zijn rechts-
opvolger en betreffende de wetgeving bedoeld in artikel 2, eerste lid,
onder d, e en f: de Sociale Verzekeringsbank;

e. ,,uitkering": elke uitkering of elk pensioen krachtens de in artikel
2 bedoelde wetgeving;
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f. ,,uitkeringsgerechtigde": elke persoon die recht heeft op een uit-
kering;

g. ,,gezinslid": een persoon die als zodanig wordt omschreven of
aangemerkt in de door het bevoegde orgaan toegepaste wetgeving.

2. Andere in dit Verdrag gebruikte termen hebben de betekenis die
daaraan in de toegepaste wetgeving wordt gegeven.

Artikel 2

Materiele werkingssfeer

Dit Verdrag is van toepassing:

1. Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden, op de Neder-
landse wetgeving inzake:

a. ziekteverzekering (uitkeringen in het geval van ziekte en moeder-
schap);

b. invaliditeitsverzekering voor werknemers;
c. invaliditeitsverzekering voor zelfstandigen;
d. ouderdomsverzekering;
e. nabestaandenverzekering;
f. kinderbijslagen.

2. Ten aanzien van de Tsjechische Republiek, op de Tsjechische wet-
geving inzake:

a. ziekteverzekering (uitkeringen in het geval van ziekte en moeder-
schap);

b. pensioenverzekering (ouderdoms-, invaliditeits- en nabestaanden-
pensioenen).

Artikel 3

Personele werkingssfeer

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is dit Verdrag zowel van toe-
passing op uitkeringsgerechtigden als op hun gezinsleden voorzover zij
wonen of verblijven op het grondgebied van de Verdragsluitende Par-
tijen.

Artikel 4

Export van uitkeringen

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is een bepaling van de wetge-
ving die de betaling van uitkeringen beperkt uitsluitend omdat de uitke-
ringsgerechtigde of zijn gezinslid woont of verblijft buiten het grondge-
bied van een van beide Verdragsluitende Partijen, niet van toepassing ten
aanzien van uitkeringsgerechtigden of hun gezinsleden die wonen of
verblijven op het grondgebied van de Verdragsluitende Paruijen.
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Artikel 5

Verificatie van aanvragen en betalingen

1. Betreffende de aanvrage van of de rechtmatigheid van betaling van
uitkeringen voert het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij,
op verzoek van het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende
Partij, een onderzoek uit om het recht op een uitkering of de rechtma-
tigheid van betaling van een uitkering te verifidren. Het bevoegde orgaan
verifieert de informatie betreffende de aanvrager en, indien van toepas-
sing, zijn gezinsleden. Het bevoegde orgaan doet dit bewijsmateriaal
tezamen met andere relevante stukken toekomen aan het bevoegde
orgaan van de andere Verdragsluitende Partij. Bepalingen inzake
gegevensbescherming krachtens de wetgeving van de Verdragsluitende
Partijen worden bij het verzamelen, toezenden en gebruiken van
persoonsgegevens volledig in acht genomen.

2. De in het eerste lid bedoelde informatie omvat informatie over
identiteit, adres, gezinssituatie, werk, scholing, inkomen, gezondheids-
toestand, overlijden en hechtenis.

3. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Partijen wenden
zich rechtstreeks tot zowel elkaar als tot de uitkeringsgerechtigden, hun
gezinsleden of hun vertegenwoordigers.

4. Onverminderd de bepalingen van artikel 1 zijn de diplomatieke of
consulaire vertegenwoordigers en de bevoegde organen van een Verdrag-
sluitende Partij gerechtigd zich rechtstreeks te wenden tot de autoritei-
ten van de andere Verdragsluitende Partij om de aanspraak op uitkerin-
gen en de rechtmatigheid van betalingen aan de uitkeringsgerechtigden
te verifidren.

5. De in het voorgaande lid genoemde term autoriteiten omvat de
bevolkingsregisters, belastingautoriteiten, huwelijksregisters, arbeidsbu-
reaus, scholen en andere onderwijsinstellingen, handelsautoriteiten, poli-
tie en gevangeniswezen.

6. Voor de uitvoering van dit Verdrag verlenen de autoriteiten van de
Verdragsluitende Partijen hun goede diensten en handelen zij als bij het
uitvoeren van hun eigen wetgeving. De administratieve bijstand die door
de genoemde autoriteiten wordt verleend is, als regel, kosteloos. De
bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kunnen echter
overeenkomen dat bepaalde kosten worden vergoed.

7. Niettegenstaande het eerste lid informeren de bevoegde organen
van een Verdragsluitende Partij, voor zover mogelijk en zonder vooraf-
gaand verzoek, het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende
Partij over wijzigingen in de in het tweede lid bedoelde informatie.



Volume 2280, 1-40595

Artikel 6

Identificatie

Om het recht op uitkeringen en de rechtmatigheid van betalingen
krachtens de Tsjechische of Nederlandse wetgeving te verifi~ren, is een
persoon die onder de werkingssfeer van dit Verdrag valt verplicht zich
te identificeren door overlegging van een officieel bewijs van zijn of haar
identiteit aan het bevoegde orgaan in de Tsjechische Republiek of in het
Koninkrijk der Nederlanden. Het bevoegde orgaan identificeert de aan-
vrager aan de hand van dit identiteitsbewijs. Een identiteitsbewijs omvat
een paspoort of enig ander geldig identiteitsbewijs dat is afgegeven door
de hiertoe bevoegde autoriteiten in de woonplaats van deze persoon.

Het bevoegde orgaan stelt het bevoegde orgaan van de andere Verdrag-
sluitende Partij ervan in kennis dat de identiteit van de aanvrager is
geverifieerd, door toezending van een kopie van het identiteitsbewijs.

Artikel 7

Verificatie van informatie in geval van ziekte en invaliditeit

1. Voor de vaststelling van de mate van arbeidsongeschiktheid ge-
bruiken de bevoegde organen van beide Verdragsluitende Partijen de
door het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende Partij ver-
strekte geneeskundige rapporten en administratieve gegevens, maar zij
behouden zich het recht voor de aanvrager of uitkeringsgerechbtigde te
doen onderzoeken door een arts van hun eigen keuze of de betrokken
persoon op te roepen om op hun grondgebied een geneeskundig onder-
zoek te ondergaan.

2. De betrokken persoon is verplicht gehoor te geven aan een verzoek
als bedoeld in het eerste lid, door zich te melden voor een geneeskundig
onderzoek. Indien hij meent dat hij om medische redenen niet in staat is
zich te begeven naar het grondgebied van de Verdragsluitende Partij
waar hij door het bevoegde orgaan is opgeroepen, moet hij dat orgaan
daarover onverwijld inlichten. Hij is dan verplicht een medische verkla-
ring over te leggen die is afgegeven door een daartoe door het bevoegde
orgaan aangewezen arts. Deze verklaring moet de medische redenen
bevatten van de onmogelijkheid om te reizen, alsmede de verwachte
duur van deze onmogelijkheid.

3. De kosten van het onderzoek en, naar gelang van het geval, de uit-
gaven voor reis en verblijf worden voldaan door het bevoegde orgaan op
welks verzoek het onderzoek wordt uitgevoerd.
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Artikel 8

Terngvordering van onverschuldigde betalingen terzake van
sociale zekerheid en inning van premies terzake van sociale zekerheid

1. De voor tenuitvoerlegging vatbare rechterlijke uitspraken of beslis-
singen van de bevoegde organen van een Verdragsluitende Partij betref-
fende de terugvordering van onverschuldigde betalingen terzake van
sociale zekerheid of de inning van premies terzake van sociale zekerheid
worden door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

2. Erkenning kan slechts worden geweigerd indien deze strijdig is
met de openbare orde van de Verdragsluitende Partij waar de uitspraak
of de beslissing ten uitvoer moet worden gelegd.

3. De voor tenuitvoerlegging vatbare rechterlijke uitspraken en be-
slissingen die worden erkend in overeenstemming met het eerste en
tweede lid worden door de andere Verdragsluitende Partij uitgevoerd. De
tenuitvoerlegging geschiedt overeenkomstig de wettelijke regelingen die
van toepassing zijn in de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de
uitspraak of beslissing moet worden uitgevoerd, welke gelden voor ver-
gelijkbare in die Verdragsluitende Staat gedane uitspraken of genomen
beslissingen. De uitvoerbaarverklaring moet worden vermeld op het
gewaarmerkte afschrift van die uitspraak of beslissing.

4. Het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij kan, op grond
van een voor tenuitvoerlegging vatbare beslissing betreffende onver-
schuldigde betalingen terzake van sociale zekerheid, het bevoegde or-
gaan van de andere Verdragsluitende Partij verzoeken de onverschuldigd
betaalde uitkering in mindering te brengen op de aan de uitkeringsge-
rechtigde nog te betalen achterstallige bedragen of uitkering. Op een der-
gelijk verzoek houdt laatstbedoeld orgaan het bedrag in overeenstem-
ming met, en binnen de grenzen van, de door het orgaan toegepaste
wetgeving en maakt het het bedrag over aan het orgaan dat een vorde-
ring heeft.

Artikel 9

Weigering te betalen, opschorting, intrekking

Naar aanleiding van de informatie en het onderzoek als beschreven in
dit Verdrag kan het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij een
uitkering weigeren te betalen, opschorten of intrekken, indien de aanvm-
ger of uitkeringsgerechtigde verzuimt enig onderzoek te ondergaan of
enige vereiste informatie te verstrekken, of indien het bevoegde orgaan
van de andere Verdragsluitende Staat verzuimt een onderzoek nit te voe-
ren of, naar gelang van het geval, onderzoek dat krachtens dit Verdrag
vereist is, uit te voeren binnen een periode van drie maanden.
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Artikel 10

Oplossing van geschillen

De bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen verrich-
ten alle redelijke inspanningen om met wederzijdse instemming geschil-
len op te lossen die voortvloeien uit de uitlegging of toepassing van dit
Verdrag.

Artikel 11

Bekrachtiging, inwerkingtreding en toepassing van het Verdrag

1. Dit Verdrag geldt onder voorbehoud van bekrachtiging. De akten
van bekrachtiging worden uitgewisseld te Den Haag.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na de datum van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

3. Artikel 4 wordt voorlopig toegepast vanaf de eerste dag van de
tweede maand volgend op de datum van onderekening.

4. Met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag
slechts van toepassing op het Koninkrijk in Europa.

Artikel 12

Duur van het Verdrag

Dit Verdrag blijft onbeperkt van kracht. Het kan te allen tijde schrif-
telijk worden opgezegd door elk van beide Verdragsluitende Partijen. In
het geval van opzegging blijft dit Verdrag van kracht tot het einde van
het kalenderjaar volgend op het jaar waarin de kennisgeving van opzeg-
ging aan de andere Verdragsluitende Partij is toegezonden.

TEN BL1JKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Praag, op 30 mei 2001, in twee exemplaren, elk in de
Nederlandse, de Tsjechische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelij-
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kelijk authentiek. In geval van verschillen in uitlegging is de Engelse
versie doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) R. J. VAN HOUTUM

R. J. van Houtum
Ambassadeur

Voor de Tsjechische Republiek

(w.g.) V. SPIDLA

V. Spidla
Minister voor Arbeid en Sociale Zaken
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE CZECH REPUBLIC ON THE EXPORT OF SOCIAL INSURANCE
BENEFITS

The Kingdom of the Netherlands and the Czech Republic, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Wishing to allow the lawful payment of their social insurance benefits in each other's
country,

Being desirous to regulate the co-operation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "territory" means in relation to the Kingdom of the Netherlands the territory of the
Kingdom in Europe in accordance with international law;

b) "legislation" means the laws, ordinances and administrative regulations relating to
the social insurance schemes mentioned under Article 2;

c) "competent authority" means

in relation to the Czech Republic the Ministry of Labour and Social Affairs of the
Czech Republic, in relation to the Kingdom of the Netherlands the Minister of Social Af-
fairs and Employment of the Netherlands;

d) "competent institution" means

in relation to the Czech Republic: the "Ceskd sprdiva socidlniho zabezpeceni" (Czech
Social Security Administration) or its legal successor;

in relation to the Kingdom of the Netherlands regarding the legislation meant in Article
2, paragraph 1, under a, b and c: the "Landelijk instituut sociale verzekeringen" (National
Institute for Social Insurance) c/o Gak Nederland bv or its legal successor and regarding
the legislation meant in Article 2, paragraph 1, under d, e and f: the "Sociale Verzekerings-
bank" (Social Insurance Bank);

e) "benefit" means every cash benefit or pension under the legislation referred to un-
der Article 2;

f) "beneficiary" means every person who is entitled to a benefit;

g) "member of the family" means a person defined, or recognised as such by the leg-
islation applied by the competent institution.

2. Other terms used in this Agreement have the meaning given to them under the leg-
islation which is being applied.
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Article 2. Material scope

This Agreement shall apply:

1. With respect to the Kingdom of the Netherlands, to the Netherlands' legislation

on:

a) sickness insurance (benefits in the case of sickness and maternity);

b) disablement insurance for employed persons;

c) disablement insurance for self-employed persons;

d) old age insurance;

e) survivors' insurance;

f) children's allowances.

2. With respect to the Czech Republic, to the Czech legislation on:

a) sickness insurance (benefits in the case of sickness and maternity);

b) pension insurance (old age, invalidity and survivors' pensions).

Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to beneficia-
ries as well as to the members of their families insofar as they reside or stay in the territory
of the Contracting Parties.

Article 4. Export of benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the legislation which
restricts payment of benefits solely because the beneficiary or the member of his family re-
sides or stays outside the territory of either Contracting Party, shall not be applicable with
respect to beneficiaries or to members of their families who reside or stay in the territory of
the Contracting Parties.

Article 5. Verification of applications and payments

1. Concerning the application for or the legitimacy of payment of benefits, the com-
petent institution of a Contracting Party shall, at the request of the competent institution of
the other Contracting Party, conduct an investigation to verify the entitlement to a benefit
or the legitimacy of payment of a benefit. The competent institution shall verify the infor-
mation regarding the applicant and, if applicable, the members of his family. The compe-
tent institution shall forward this evidence along with other relevant documents to the
competent institution of the other Contracting Party. Data protection provisions under the
legislation of the Contracting Parties when collecting, transferring and using personal data

shall be fully observed.

2. The information referred to in the first paragraph includes information regarding
identity, address, family situation, work, education, income, medical condition, death and
detention.
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3. The competent institutions of the Contracting Parties shall contact each other as

well as the beneficiaries, the members of their families, or their representatives, directly.

4. Without prejudice to the provision of paragraph 1, the diplomatic or consular rep-
resentatives and the competent institutions of a Contracting Party are allowed to contact the

authorities of the other Contracting Party directly in order to verify entitlement to benefits

and legitimacy of payments to the beneficiaries.

5. The term authorities mentioned in the previous paragraph includes the population
registers, tax authorities, marriage registers, employment agencies, schools and other edu-

cational institutes, the trade authorities, the police, and the prison service.

6. For the purpose of implementing this Agreement, the authorities of the Contract-
ing Parties shall lend their good offices and act as though implementing their own legisla-
tion. The administrative assistance furnished by the said authorities shall, as a rule, be free
of charge. However the competent authorities of the Contracting Parties may agree to cer-
tain expenses being reimbursed.

7. Notwithstanding paragraph 1, the competent institutions of a Contracting Party

shall, to the extent possible and without prior request, inform the competent institution of
the other Contracting Party on changes in the information referred to in paragraph 2.

Article 6. Identification

In order to determine the entitlement to benefits and legitimacy of payments under the
Czech or Netherlands' legislation, a person who falls under the scope of this Agreement is
obliged to identify himself or herself by submitting an official proof of identity to the com-
petent institution in the Czech Republic or the Kingdom of the Netherlands. The competent
institution identifies the claimant on the basis of this identification.

Identification includes a passport or any other valid proof of identity issued by the au-
thorities competent in this respect in the person's residence.

The competent institution will inform the competent institution of the other Contract-
ing Party that the identity of the claimant has been verified by sending a copy of the iden-
tification document.

Article 7. Verification of information in case of sickness and invalidity

1. In order to determine the degree of disability for work, the competent institutions
of both Contracting Parties shall use the medical reports and the administrative data pro-
vided by the competent institution of the other Contracting Party, but they nevertheless re-
serve the right to have the claimant or beneficiary examined by a doctor of their own choice
or to summon the person involved to undergo a medical examination in its territory.

2. The person involved is obliged to comply with a request as meant in paragraph 1
by presenting himself for medical examination. If he feels that, for medical reasons, he is
unfit to travel to the territory of the Contracting Party where he has been summoned by the
competent institution, he must inform that institution immediately. He will then be obliged
to submit a medical statement issued by a doctor designated for this purpose by the compe-
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tent institution. This statement must include the medical reasons for his unfitness for trav-
elling as well as the expected duration of this unfitness.

3. The costs of the examination and, as the case may be, the expenses for travel and

accommodation shall be paid for by the competent institution at whose request the exami-
nation is carried out.

Article 8. Recovery of undue social insurance payments and

collection of social insurance contributions

1. Any enforceable court decisions or decrees by the competent institutions of a Con-
tracting Party regarding the recovery of undue social insurance payments or the collection
of social insurance contributions shall be recognized by the other Contracting Party.

2. Recognition may only be refused if it is contrary to the public order of the Con-
tracting Party where the decision or decree should be enforced.

3. Any enforceable decisions and decrees which are recognized in accordance with

paragraphs I and 2 shall be implemented by the other Contracting Party. Enforcement is
subject to the statutory regulations which apply in the Contracting Party in whose territory
the decision or decree is to be carried out, governing the execution of similar decisions or

decrees issued in that Contracting Party. Confirmation that a decision or decree is enforce-
able must be stated on the authentic copy of that decision or decree.

4. The competent institution of a Contracting Party may, by virtue of an enforceable

decision regarding undue social insurance payments, request the competent institution of

the other Contracting Party that the unduly paid benefit be balanced with the arrears or
amounts still due to the beneficiary in the other Contracting Party. Upon such a request, the

latter institution shall deduct the amount in accordance with, and within the limits of the

legislation implemented by the institution, and shall remit the amount to the institution
which is entitled to reimbursement.

Article 9. Refusal to pay, suspension, withdrawal

As to the information and examination described in this Agreement, the competent in-

stitution of a Contracting Party may refuse to pay, suspend or withdraw a benefit, if the ap-
plicant or beneficiary fails to undergo any examinations or to provide any information as

required, or if the competent institution of the other Contracting Party fails to carry out any
investigations or, as the case may be, examinations as required under this Agreement, with-
in a period of three months.

Article 10. Settlement of disputes

The competent authorities of both Contracting Parties shall make all reasonable efforts

to resolve through mutual agreement any dispute arising from the interpretation or applica-
tion of this Agreement.
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Article 11. Ratification, entry into force and application of the Agreement

1. This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged in The Hague.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after
the date of the exchange of the instruments of ratification.

3. Article 4 shall be applied provisionally from the first day of the second month fol-
lowing the date of signature.

4. In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall only apply to
the territory of the Kingdom in Europe.

Article 12. Duration of the Agreement

This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be denounced in writing at
any time by either Contracting Party. In the event of the denunciation, this Agreement shall
remain in force until the end of the calendar year following the year in which the notice of
denunciation has been delivered to the other Contracting Party.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Prague this 30th day of May 2001 in duplicate, each in the Netherlands, the
Czech and the English language, all texts being equally authentic. In case of differences of
interpretation the English version is the authoritative one.

For the Kingdom of the Netherlands:

R. J. VAN HOUTUM

Ambassador

For the Czech Republic:

V. SPIDLA

Minister of Labour and Social Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
TCHEQUE RELATIF A L'EXPORTATION DES PRESTATIONS
D'ASSURANCE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique tch~que, ci-apr~s d~nomm~s les Parties
contractantes,

Souhaitant de faciliter un paiement r~gulier des prestations d'assurance sociale entre
les deux pays;

D~sireux de r~glementer la cooperation entre les deux btats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

1. Aux fins du present Accord:

a) le terme "territoire" d~signe pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire du
Royaume en Europe conform~ment au droit international;

b) le terme "16gislation" s'entend de la legislation et des autres r~glementations en vi-
gueur, li~es aux branches de la s~curit& sociale mentionn~es dans larticle 2;

c) l'expression "autorit& comp~tente" d6signe:

pour le Royaume des Pays-Bas: le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi;

pour la R~publique tch~que: le Ministre du Travail et des affaires sociales;

d) l'expression "institution comp~tente" d~signe:

pour la R~publique tch~que, le "Ceska sprava socialniho zabezpeceni" (Administra-
tion de s~curit6 sociale de la R6publique tch~que) ou ses successeurs juridiques;

pour le Royaume des Pays-Bas: pour ce qui est des branches de lassurance sociale
mentionn~es dans les alin6as a), b) et c) du paragraphe 2 de larticle 2: le "Landelijk Insti-
tuut Sociale Verzekeringen" (Institut national d'assurance sociale) cio Gak Nederland bv;
en ce qui concerne les branches de 'assurance sociale mentionn~es dans les alin6as d), e)
et f) du paragraphe 2 de larticle 2: le "Sociale Verzekeringsbank" (Banque d'assurance so-
ciale);

e) le terme "prestation" d~signe toute allocation en espbces aux termes de la lgisla-
tion mentionn6e A Particle 2;

f) le terme "prestataire" d6signe une personne qui fait une demande de prestation ou
lui est habilite A en recevoir une;

g) l'expression "membre de la famille" d~signe une personne precise ou reconnue
comme telle par la 16gislation;

2. Les autres termes utilis~s dans le present Accord ont la signification qui leur est
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attribu6e aux termes de la 16gislation appliqu6e.

Article 2. Champ d'application matrielle

Le present Accord s'applique:

I. Pour ce qui est des Pays-Bas, A la 16gislation n6erlandaise concemant:

a) prestations de maladie et de matemit6;

b) prestations d'incapacit& pour les salari6s;

c) prestations d'incapacit& pour les travailleurs ind~pendants;

d) prestations de vieillesse;

e) prestations vers6es aux survivants;

f) allocations pour enfants.

2. Pour ce qui est de la R~publique tch~que, A la l6gislation concernant:

a) prestations de maladie et de maternit6;

b) prestations pour invalidit6, vieillesse et retraite des survivants;

Article 3. Personnes vis~es

Sauf dispositions contraires, le present Accord s'applique A un b~n~ficiaire, ainsi
qu'aux membres de sa famille, dans la mesure o6 ils ou elles r6sident de faqon permanente
ou temporaire sur le territoire de lune des Parties contractantes.

Article 4. Versement des allocations 6 l'6tranger

Sauf clauses contraires du present Accord, toute disposition de la 16gislation d'une Par-
tie contractante, qui limite le paiement d'une allocation uniquement parce que le b~n~ficiai-
re ou un membre de sa famille reside de faqon permanente ou sjoume en dehors du
territoire de ladite Partie contractante, nest pas applicable pour ce qui est du b~n~ficiaire
ou d'un membre de sa famille qui r~side ou sjoume sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante.

Article 5. Vrification des demandes etpaiements

1. En ce qui concerne le traitement d'une demande de prestation ou le paiement d'une
prestation, linstitution comp~tente d'une Partie contractante, A la demande de son homolo-
gue de l'autre Partie, conduit une enqu~te pour v~rifier le droit A une prestation et son ca-
ractre 16gitime. II v~rifie 6galement les renseignements concernant le b~n~ficiaire ou le cas
6ch~ant, un membre de sa famille. L'institution comp6tente fait parvenir A son homologue
de l'autre Partie contractante une d6claration de v6rification accompagn6e de copies
authentifi~es des documents pertinents. Les dispositions sur la protection des donn6es selon
la 16gislation des parties contractantes en cas de collecte, transfert ou utilisation de donn~es
personnelles doivent tre pleinement respect6es.

2. Les renseignements mentionn~s dans le premier paragraphe incluent des informa-
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tions concemant l'identit&, l'adresse, la situation de famille, le travail, l'ducation, le revenu,
la condition m6dicale, le d6c~s et la detention.

3. Les institutions comp~tentes des Parties contractantes peuvent prendre contact di-

rectement. Elles peuvent aussi contacter directement un b~n~ficiaire, un membre de sa fa-
mille ou un repr~sentant de l'int~ress&.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les repr~sentants

diplomatiques ou consulaires et l'institution comp~tente d'une Partie contractante sont auto-
rises A contacter directement les services de l'autre Partie contractante afin de vrifier le
droit A prestation ou le versement d'une prestation.

5. Le terme autorit~s mentionn6 dans le paragraphe precedent inclut les registres de
population, les autorit~s fiscales, les registres de mariage, les agences d'emploi les &coles
et les autres instituts d'enseignement, les autorit~s commerciales, la police et le service p6-
nitencier.

6. Aux fins d'application du present Accord, les autorit~s des parties contractantes
doivent prater leurs bons offices et agir comme si elles appliquaient leur propre lgislations
services collaborent pour atteindre les objectifs du present Accord. L'assistance administra-
tive fournie par ces agences est gratuite. Toutefois, les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes peuvent convenir de demander le remboursement de certaines d~penses.

7. Nonobstant le paragraphe 1, les institutions comp6tentes d'une partie contractante
doit dans la mesure du possible et sans demande pr~alable informer linstitution comp~tente
de l'autre partie contractante de tout changement dans les renseignements mentionn~s au
paragraphe 2.

Article 6. Identification

En vue d'6tablir son droit A une allocation ou le bien fond des paiements, conform6-
ment A la lgislation tchque ou n~erlandaise, tout b~n~ficiaire ou un membre de sa famille
est tenu de prouver son identit6 A l'institution comptente sur le territoire de laquelle l'int&
ress6 r6side ou sjourne en pr~sentant une preuve officielle de son identit6. Un passeport
ou un autre document d'habilitation valide d~livr6 par l'autorit6 comptente du pays de do-
micile ou de s6jour de l'intress6 est consid&r6 comme constituant une piece d'identit6.

L'institution comp6tente identifie le b~n~ficiaire ou le membre de sa famille sur la base
de la preuve officielle de son identit6. L'institution comp~tente informe son homologue de
l'autre Partie contractante que l'identit6 du b~n6ficiaire ou du membre de sa famille a 6t6
v~rifi~e en envoyant une copie de la preuve officielle de l'identit.

Article 7. Vrification des informations en cas de maladie et d'invalidit

1. Afin de determiner la capacit6 de travail d'un b~n6ficiaire ou d'un membre de sa
famille, l'institution comp~tente d'une Partie contractante examine les rapports m6dicaux et
es donn~es administratives fournis par linstitution comptente de lautre Partie contractan-
te. Toutefois, linstitution comp~tente de la premiere Partie contractante peut demander au

b~n~ficiaire ou au membre de sa famille de subir un examen m~dical chez un m~decin de
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son choix ou sur le territoire oh ladite institution est situ6e.

2. Le b~n~ficiaire ou un membre de sa famille se conforme h cette demande et se pr&-
sente pour un examen m~dical. Si l'int~ress6, pour des raisons m~dicales, n'est pas en me-
sure de se rendre sur le territoire de lautre Partie contractante, il ou elle informe
imm~diatement linstitution comp~tente de ladite Partie contractante. Dans ce cas, il oa elle
pr6sente un certificat medical d~livr6 par un m~decin d~sign& A cette fin par l'institution
comp~tente du lieu o6 il ou elle rhside ou s6journe. Ledit certificat donne les raisons m~di-
cales de son incapacit6 de voyager ainsi que sa dur~e probable.

3. Les frais de l'examen et, selon le cas, les d~penses de voyage et de logement sont
d a charge de linstitution comp~tente qui a demand6 que l'examen ait lieu.

Article 8. Recouvrement de paiements indus d'assurance sociale et collecte
de contributions a l'assurance sociale

1. Les d6cisions, qui doivent 8tre ex&cut~es par un tribunal ou une institution com-
p~tente d'une Partie contractante, pour ce qui est du recouvrement des dettes r~sultant de
paiements indus de prestations de s~curit& sociale, la collecte des cotisations de s~curit& so-
ciale et les amendes conformment d la lgislation pertinente, sont prises en compte par
lautre partie contractante.

2. Cette prise en compte ne peut tre refus~e que si elle est incompatible avec l'ordre
public de la Partie contractante oh la dcision doit 8tre ex~cute.

3. Une decision ex~cutoire, qui est reconnue comme telle conform~ment aux para-
graphes 1 et 2 du present article, est mise en oeuvre par lautre Partie contractante. L'ex&-
cution des d~cisions est sujet aux r~glements statutaires qui s'appliquent d la partie
contractante sur le territoire de laquelle la dcision ou lordonnance doivent 8tre appliques
qui r~gissent l'ex6cution d'ordonnances ou de decisions similaires dans cette partie contrac-
tante. Les formalit&s correspondantes sont conformes d la l6gislation de la Partie contrac-
tante oh la d~cision doit tre excut~e. La confirmation du fait que la d6cision est ex6cutoire
est indiqu~e sur la copie authentique de la dcision en question.

4. L'institution comp~tente de la partie contractante peut en vertu d'une d6cision ex&-
cutoire concernant les paiements d'assurance sociale indus, demander que linstitution com-
ptente de lautre partie contractante qui a indhment pay6 une prestation reqoive des arrifr6s
ou des montants qui sont encore dus au b6n~ficiaire dans l'autre partie contractante. En re-
cevant cette demande, cette demi~re d~duit le montant conformrment A la legislation et
dans les limites de celle-ci et remet le montant pr6lev6 A linstitution comp~tente ayant droit
au remboursement.

Article 9. Refus de payer, suspension et retrait

L'institution comp~tente d'une Partie contractante peut refuser d'accorder une presta-
tion ou suspendre ou retirer le paiement de celle-ci dans les cas suivants si un b~n~ficiaire
ou un membre de sa famille ne s'est pas soumis d un examen ou n'a pas fourni les rensei-
gnements demandes ou si linstitution comptente de l'autre Partie contractante n'a pas ef-
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fectu6 les enqu~tes ou n'a pas entrepris l'examen demand6 dans un d~lai de trois mois.

Article 10. R~glement des diffdrends

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes font tout ce qu'elles peuvent
pour r6soudre A l'amiable les diff6rends r~sultant de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord.

Article 11. Ratification, entre en vigueur et application de l'accord

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratifications seront
6chang6s d La Haye.

2. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxime mois aprbs la date
de 1'&change des instruments de ratification.

3. L'article 4 du present Accord est appliqu6 provisoirement d~s le premier jour du
deuxi~me mois qui suit la date de la signature.

4. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au
territoire europ~en du Royaume.

Article 12. Durke de l'accord

Le present Accord est en vigueur pour une p6riode ind~termin~e. I1 peut tre d~nonc6
A tout moment par une notification 6crite d'une Partie contractante A l'autre. En cas de d6-
nonciation, le present Accord reste en vigueur jusqu'A la fin de l'ann~e civile qui suit celle
au cours de laquelle la notification de la d~nonciation a 6t reque par l'autre Partie contrac-
tante.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s ont sign6 le present Accord.
Fait A Prague le 30 mai 2001 en deux exemplaires originaux en n~erlandais, tchbque et

anglais , les trois textes faisant foi. En cas de difference d'interpr6tation, le texte anglais pr&-
vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

R. J. VAN HOUTUM
Ambassadeur

Pour la R~publique tch~que:

V. SPIDLA

Ministre du travail et des affaires sociales


